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Medical Device

Mode d’emploi FR

Lire attentivement le mode d’emploi avant d‘utiliser 
le produit.

1.	 DESCRIPTION DU PRODUIT
Les fils de rétraction servent à exposer le sillon avant une 
prise d’empreinte de la mâchoire. 

2.	 UTILISATION PRÉVUE
Les fils de rétraction Roeko servent à ouvrir le sillon et, en 
raison de la pression consécutive exercée sur les tissus, à 
prévenir les hémorragies. 

3.	 COMPOSITION 
ROEKO Retracto
Fil en coton tressé ou torsadé non imprégné.

ROEKO Stay-put
Fil en coton tressé non imprégné dans lequel un fil en 
cuivre (enveloppé de fils en nylon) est tressé.

4.	 INDICATIONS / BÉNÉFICE CLINIQUE
Rétraction temporaire du bord gingival. 

5.	 CONTRE-INDICATIONS
Aucune contre-indication connue.

6.	 CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Au sujet de ROEKO Stay-put: Éviter de toucher le fil avec 
un bistouri électrique ou un équipement laser. 
Les dispositifs médicaux doivent être tenus hors de la 
portée des enfants. 

7.	 EFFETS SECONDAIRES / INTERACTIONS
Aucune réaction indésirable ni aucun effet secondaire 
pour le patient et/ou le personnel dentaire n’ont été si-
gnalés.

8.	 GROUPE D’UTILISATEURS / PATIENTS
Les utilisateurs prévus sont les praticiens dentaires (den-
tistes) et les assistant.es dentaires (infirmières/infirmiers 
dentaires). Le produit/la famille de produits convient à 
tous les groupes de patients.

9.	 PRÉPARATION
Couper le fil de rétraction à la longueur souhaitée. Les fils 
Retracto et Stay-put peuvent être trempés dans les solu-
tions pour rétraction gingivale classiques. Suivre le mode 
d‘emploi de la solution choisie. 

10.	USAGE NORMAL 
Placer le centre du fil dans le sillon. Travailler ensuite vers 
les extrémités du fil. Le chevauchement n’est pas néces-
saire. S‘il n‘est pas imprégné, laisser le fil au moins 5 mi-
nutes dans le sillon. En cas d‘utilisation d‘une solution 
hémostatique courante, suivre le mode d‘emploi de la so-
lution en question et respecter le temps indiqué. Retirer 
le fil immédiatement avant la prise d‘empreinte. 

11.	MÉTHODE D’ESSAI POUR UNE BONNE  
	 APPLICATION

Contrôle visuel : le sillon doit impérativement être visible-
ment beaucoup plus large.

12.	DURÉE DE VIE / STOCKAGE
Voir la date limite d’utilisation et les symboles de stoc-
kage figurant sur l’emballage. Le fil dans son emballage 
doit être stocké dans un endroit sec.

13.	ÉLIMINATION
Le produit peut être mis au rebut avec les déchets mé-
nagers. Des réglementations spécifiques à chaque pays 
peuvent s’appliquer. 

14.	OBLIGATION DE SIGNALEMENT
Tous les incidents graves survenant en lien avec ce pro-
duit doivent impérativement être signalés au fabricant et 
aux autorités compétentes de l’État membre où l’utilisa-
teur et/ou le patient sont immatriculés.


